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Quran: English - Finnish Parallel Text

The Opening 1 Avaus

In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

All praise is due to Allah, Lord of the worlds
The Merciful, the Compassionate
Owner of the Day of Judgment.

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Guide us to the straight path
The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have

evoked Your anger, nor of those who are
astray.
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Jumalan, Armeliaan Armahtajan nimeen.

Ylistys Jumalalle, maailmojen Herralle.
Armelias Armahtaja.

Paivan tuomion valtias.

Sinua me palvomme ja Sinulta apua
pyydamme.

Ohjaa meidat oikealle tielle.

Niiden tielle, joita olet siunannut, ei niille,
jotka ovat ansainneet vihasi, eivatka
eksyneille.
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The Cow 2 Lehma

Alif, Lam, Meem

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

And those who believe in what has been

revealed to you, and what was revealed

before you, and in the Hereafter they are
certain.

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Their example is like that of one who

kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Deaf, dumb, blind, so they do not return.

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

1
2
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Alif Laam Miim.

Tama on Kirja, jossa ei ole epailysta; se on
opas jumalaapelkaaville.

Ne, jotka uskovat nakymattomaan ja
pitavat rukoukset, ja antavat siita, mita
olemme heille antaneet.

Ja ne, jotka uskovat siihen, mika on sinulle
lahetetty, ja siihen, mika on lahetetty
ennen sinua, ja he ovat varmoja
tuonpuoleisesta.

He ovat Herransa johdatuksessa ja he ovat
menestyneita.

Totisesti, ne, jotka ovat kieltaneet
totuuden, on sama, varoitatko heita vai et,
he eivat usko.

Jumala on sinetdinyt heidan sydamensa ja
heidan korvansa; heidan silmissaan on
peite, ja heille on suuri rangaistus.

Ja ihmisten joukossa on niita, jotka
sanovat: 'Me uskomme Jumalaan ja
Viimeiseen paivaan', mutta he eivat ole
uskovia.

He yrittdvat pettad Jumalaa ja niita, jotka
uskovat, mutta he pettavat vain itseaan,
eivatka he huomaa sita.

Heidan sydamissaan on tauti, ja Jumala on
lisannyt heidan tautiaan; ja heille on
tuskallinen rangaistus siita, ettd he
valehtelevat.

Ja kun heille sanotaan: 'Alk&a tehkd
maassa turmelusta', he sanovat: 'Me
olemme vain parantajla

Totisesti, he ovat turmeluksen tekijoita,
mutta eivat huomaa sita.

Ja kun heille sanotaan: 'Uskokaa, kuten
ihmiset ovat uskoneet', he sanovat:
'Pitaisikd6 meidan uskoa, kuten tyhmat ovat
uskoneet?' Totisesti, he ovat tyhmia, mutta
eivat tieda sita.

Ja kun he kohtaavat ne, jotka uskovat, he
sanovat: 'Me uskomme', mutta kun he ovat
yksin saatananpalvelijoittensa kanssa, he
sanovat: 'Me olemme teidan kanssanne;
me vain pilkkaamme.'

Jumala pilkkaa heita ja pitkittaa heita
heidan eksymisessaan.

He ovat ne, jotka ovat vaihtaneet
johdatuksen harhaan; heidan
kaupankayntinsa ei tuottanut voittoa,
eivatka he olleet johdatettuja.

Heidan vertauksensa on kuin se, joka
sytytti tulen, ja kun se valaisi
ymparisténsa, Jumala otti heidan valonsa
pois ja jatti heidat pimeyteen, eivatka he
nae.

He ovat kuuroja, mykkia, sokeita, eivatka
he kaanny takaisin.

Tai kuin rankkasade taivaalta, jossa on
pimeytta, ukkosta ja salamaa; he laittavat
sormensa korviinsa salamoiden pelossa
kuoleman vuoksi; ja Jumala ymparoi
epauskovat.
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The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

The One who made for you the earth as a

bed and the sky as a structure and sent

down from the sky water, and brought

forth thereby fruits as provision for you. So

EO not set up equals to Allah while you
now.

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, | will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

20
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28
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30

Salama on vahalla vieda heidan nakonsa;
joka kerta, kun se valaisee heille, he
kulkevat siina, mutta kun se pimenee
heidan ymparillaan, he seisovat; ja jos
Jumala tahtoisi, Han veisi heidan kuulonsa
Ja nakonsa; totisesti, Jumala on
kaikkivaltias kaikkeen.

Oi ihmiset, palvokaa Herranne, joka on
luonut teidat ja ne, jotka olivat ennen teita,
jotta tulisitte hurskaiksi.

Han, joka on tehnyt maan teille
makuupaikaksi ja taivaan rakennelmaksi,
ja lahettanyt taivaalta vettd, ja silla
kasvattanut hedelmia teidan
ravinnoksenne; alkaa asettako Jumalalle
vertaisia, kun tiedatte.

Ja jos olette epavarmoja siita, mita olemme
paljastaneet palvelijallemme, tuokaa esiin
yksi suura sen kaltaisista, ja kutsukaa
todistajanne Jumalan lisaksi, jos olette
totuudenmukaisia.

Mutta jos ette tee sita - etteka te koskaan
tee sita - niin pelatkaa tulta, jonka
polttoaineena ovat ihmiset ja kivet; se on
valmistettu epauskoisille.

Ja ilmoita niille, jotka uskovat ja tekevat
hyvia tekoja, etta heille on puutarhoja,
joiden alla virtaa jokia; joka kerta, kun
heille annetaan niista hedelmaa, he
sanovat: 'Tama on se, mita meille annettiin
aikaisemmin.' Heille annetaan sitd, mika on
samankaltaista, ja heilla on sielld puhtaat
vaimot, ja he ovat siella ikuisesti.

Jumala ei eparoi kayttaa esimerkkina
hyttysta tai jotain sen ylapuolella. Niille,
jotka uskovat, he tietavat, etta se on
totuus heidan Herraltaan; mutta niille,
jotka eivat usko, he sanovat: 'Mita Jumala
tarkoittaa talla esimerkilla?' Han johdattaa
silld monia ja harhauttaa sillda monia; mutta
Han ei johdata silla muita kuin kapinallisia.

Ne, jotka rikkovat Jumalan liiton sen
jalkeen, kun se on vahvistettu, ja
katkaisevat sen, mita Jumala on kaskenyt
yhdistaa, ja tekevat turmelusta maassa; he
ovat ne, jotka karsivat tappion.

Kuinka te voitte kieltda Jumalan, kun olitte
kuolleita ja Han antoi teille elaman; sitten
Han antaa teidan kuolla, sitten Han
herattaa teidat uudelleen, sitten te
palaatte Hanen luokseen?

Han on se, joka loi teille kaiken, mita
maassa on; sitten Han kohdisti huomionsa
taivaaseen ja muovasi sen seitsemaksi
taivaaksi. Ja Han tietaa kaiken.

Ja kun Herrasi sanoi enkeleille: 'Mina aion
asettaa maan paalle sijaisen.' He sanoivat:
'Asetatko sinne jonkun, joka tekee siella
turmelusta ja vuodattaa verta, kun me
ylistamme Sinua kiitoksin ja pyhitamme
Sinua?' Han sanoi: 'Totisesti, Mina tiedan
sen, mita te ette tieda.'
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And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did | not tell you
that | know the unseen of the heavens and
the earth, and | know what you reveal and
what you conceal?"

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

O Children of Israel, remember My favor
which | have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, | will fulfill your covenant,
and fear only Me.

And believe in what | have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.
O Children of Israel, remember My favor

which | have bestowed upon you and that |
preferred you over the worlds.

31

32

33

34
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Ja Han opetti Aadamin kaikkien asioiden
nimet; sitten Han esitteli ne enkeleille ja
sanoi: 'llmoittakaa minulle naiden nimet,
jos olette totuudenmukaisia.'

He sanoivat: 'Ylistetty olet Sina! Meilla ei
ole tietoa paitsi se, mita olet meille
opettanut. Totisesti, Sina olet Tietava,
Viisas.'

Han sanoi: 'Oi Aadam, ilmoita heille heidan
nimensa.' Ja kun han ilmoitti heille heidan
nimensa, Han sanoi: 'Enké mina sanonut
teille, ettd mina tiedan taivaiden ja maan
salaisuudet j ja tiedan sen, mita te
ilmaisette ja mita te katkette?"

Ja kun Me sanoimme enkeleille:
‘Kumartakaa Aadamille', niin he
kumarsivat, paitsi Iblis, joka kieltaytyi ja oli
ylpea ja oli epauskoisten joukossa.

Ja Me sanoimme: 'Oi Aadam, asu sina ja
vaimosi paratiisissa ja syokaa vapaasti
siita, mista haluatte, mutta alkaa lahestyko
tata puuta, muuten teista tulee
vaarintekijoita.'

Mutta saatana aiheutti heidan kompastua
siita, ja han sai heidat lahtemaan siita,
missa he olivat. Ja Me sanoimme:
'Laskeutukaa, toisistanne vihollisina; ja
teille maassa on asuinpaikka ja
valiaikainen nautinto.'

Sitten Aadam sai Herraltaan sanoja, ja Han
kaansi armossaan hanen puoleensa;
totisesti, Han on Anteeksiantava,
Armahtava.

Me sanoimme: 'Laskeutukaa sielta kaikki;
ja kun Minulta tulee johdatus, niin ne, jotka
seuraavat johdatustani, heille ei tule
pelkoa, eivatka he murehdi.'

Mutta ne, jotka kieltavat ja hylkaavat
Meidan merkkimme, he ovat tulen
asukkaita; he asuvat siella ikuisesti.

Qi Israelin lapset, muistakaa Minun
armolahjani, jonka olen teille antanut, ja
tayttakaa liittoni, niin Mina taytan teidan
liittonne, ja Minua yksin pelatkaa.

Ja uskokaa siihen, mita olen lahettanyt
vahvistamaan sen, mita teilld on, alkaaka
olko ensimmaisia, Jotka kieltavat sen;
alkaaka myyko Minun merkkejani halvalla
hinnalla, ja Minua yksin pelatkaa.

Alkaaka peittakaa totuutta valheella,
alkaaka katkeko totuutta, kun tiedatte.

Ja pitékaa rukoukset ja antakaa almut ja
kumartukaa niiden kanssa, jotka
kumartuvat.

[ Kasketteko ihmisia hyvaan ja unohdatte
itsenne, valkka luette Kirjaa? Ettekd siis
ymmarra?

Ja etsikaa apua karsivallisyydesta ja
rukouksesta. Se on raskasta paitsi noyrille.

Ne, jotka uskovat kohtaavansa Herransa ja
palaavansa Hanen luokseen.

Israelin lapset, muistakaa Minun
siunaukseni, jonka olen antanut teille, ja
ettd olen suosinut teita yli maailman
ihmisten.
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And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

48
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Ja pelatkaa paivaa, jolloin kukaan ei voi
auttaa toista, eikd haneltd hyvaksyta
esirukousta, eika hanelta oteta lunnaiksi
mitaan, eika heita auteta.

Ja kun pelastimme teidat faraon vaelta,
jotka kiduttivat teita ankarasti, teurastivat
poikanne ja jattivat eloon naisenne. Siina
oli suuri koettelemus Herraltanne.

Ja kun halkaisimme meren teille ja
pelastimme teidat ja hukutimme faraon
vaen teidan katsellessanne.

Ja kun lupasimme Moosekselle
neljakymmenta yota, sitten te otitte
vasikan hanen jalkeensa, vaikka olitte
vaarintekijoita.

Sitten annoimme teille anteeksi sen
jalkeen, jotta olisitte kiitollisia.

Ja kun annoimme Moosekselle Kirjan ja
erottelun, jotta olisitte johdatetut.

Ja kun Mooses sanoi kansalleen: "Kansani,
olette tehneet vaaryytta itsellenne
ottamalla vasikan, joten tehkaa parannus
Luojanne edessa ja tappakaa itsenne. Se
on parempi teille Luojanne edessa." Sitten
Han hyvaksyi parannuksenne. Han on
totisesti anteeksiantava, armollinen.

Ja kun sanoitte: "Mooses, emme usko
sinua, ennen kuin naemme Jumalan
avoimesti." Silloin salama iski teihin, kun
katselitte.

Sitten heratimme teidat kuolemanne
jalkeen, jotta olisitte kiitollisia.

Ja varjostimme teita pilvelld ja annoimme
teille mannaa ja viiriaisia. Syokaa hyvista
asioista, joita olemme teille antaneet. He
eivat tehneet vaaryytta Meille, vaan he
tekivat vaaryytta itselleen.

Ja kun sanoimme: "Tulkaa tahan
kaupunkiin ja syokaa siita, mista haluatte,
runsaasti. Tulkaa portista kumartaen ja
sanokaa: 'Anteeksi.' Me annamme teille
anteeksi syntinne ja lisaamme
hyvantekijoille."

Mutta ne, jotka tekivat vaaryytta,
vaihtoivat sanan, joka heille oli sanottu,
toiseen. Niinpa Iahetimme taivaasta
rangaistuksen niille, jotka tekivat
vaaryytta, koska he olivat tottelemattomia.

0 Ja kun Mooses pyysi kansalleen vetta,
sanoimme: "Lyo kivella sauvasi." Silloin
siita puhkesi kaksitoista lahdetta. Jokainen
ihmisryhma tiesi juomapaikkansa. Sy6kaa
ja juokaa Jumalan antamista lahjoista,
alkaaka tehkd pahaa maan paalla levittaen
turmelusta.


http://www.tcpdf.org

